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IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  
(Demandado) 

Is Title to Real Estate Involved?  Yes  No 
¿Existen títulos de bienes inmuebles que puedan verse afectados?  Sí  No 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 
(WITHOUT CHILDREN) 

(SIN HIJOS) 

The above matter comes before the Court for final hearing.  

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia final. 

Petitioner, _____________________________, appears  in person  with attorney, 

___________________________  does not appear. 
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El demandante, _____________________________, comparece  personalmente 

con su abogado, ___________________________  no comparece. 

Respondent, _____________________________, appears  in person  with 

attorney, ___________________________  does not appear. 

El demandado, _____________________________, comparece  personalmente 

con su abogado, ___________________________  no comparece. 

After hearing the testimony and reviewing the evidence, the court finds: 

Tras escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal 

resuelve: 

1. Petitioner was a resident in the State of Kansas for more than sixty days before

this case was filed.

El demandante residió en el estado de Kansas durante más de sesenta días

antes de la presentación de la demanda en este asunto.

2. This court has personal jurisdiction over Respondent because:

El tribunal tiene competencia en razón de la persona sobre el demandado

porque:

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

3. Petitioner and Respondent are now married.

El demandante y el demandado ahora están casados.
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4. This court has the power to grant a divorce to Petitioner and Respondent.

Este tribunal tiene competencia para conceder el divorcio al demandante y al

demandado.

5. More than sixty days have passed since the petition was filed.

Transcurrieron más de sesenta días desde la presentación de la demanda.

6. Respondent  is  is not now on active duty with the United States Military. 

 Unknown. If Respondent is on active duty, the requirements of the 

Servicemembers Civil Relief Act (SCRA)  have  have not been met. 

El demandado  presta  no presta actualmente servicio activo en las Fuerzas 

Armadas de los Estados Unidos  No sabe. Si el demandado presta servicio 

activo,  se cumplieron  no se cumplieron los requisitos de la Ley de Ayuda 

Civil para los Miembros de las Fuerzas Armadas [Servicemembers Civil Relief 

Act; SCRA]. 

7. Petitioner and Respondent are incompatible and are granted a divorce from each

other.

El demandante y el demandado son incompatibles y se les concede el divorcio.

8. Petitioner and Respondent may not marry another person until thirty (30) days

after this Divorce Decree is filed, or, if an appeal is filed, until the appeal ends

when a mandate is issued by the Kansas Appellate Courts as set out in K.S.A.

60-2106(c). Any marriage entered into before this time may be voided unless

appeal is waived. 
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El demandante y el demandado no podrán contraer matrimonio con ninguna 

otra persona hasta transcurridos treinta (30) días de la presentación de 

este decreto de divorcio, o, si se interpone el recurso de apelación, hasta 

que la apelación finalice con una orden de los Tribunales de Apelaciones de 

Kansas, tal como se establece en el artículo 60-2106(c), K.S.A. Los 

matrimonios celebrados antes de esa fecha podrán declararse nulos, a 

menos que se renuncie a la apelación. 

9. Court costs  have already been paid   will be paid by: 

Las costas procesales  ya se abonaron  serán abonadas por: 

 Petitioner  Respondent   Other: 

_________________________________. 

 El demandante  El demandado  Otro: 

_________________________________. 

NAME CHANGE 

CAMBIO DE NOMBRE 

10. The  Petitioner’s   Respondent’s name is changed as set out in the

attached order.  N/A

Se cambia el nombre  del demandante  del demandado tal como se

establece en la resolución adjunta.  N/C

(Complete a separate order for each name change. If neither person is changing their

name, then select the N/A box and no order changing name is needed.)
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(Complete una resolución por separado para cada cambio de nombre. Si ninguna de 

las personas se cambiará el nombre, marque la casilla N/C y no será necesario dictar 

ninguna resolución de cambio de nombre). 

PROPERTY AND DEBTS 

BIENES Y DEUDAS 

11.  Petitioner and Respondent entered into an agreement contained in or 

attached to this Decree. The Court approves this agreement as voluntary, fair 

and equitable. The agreement is incorporated into this Decree. 

El demandante y el demandado celebraron un acuerdo que se incluye o 

se adjunta a este decreto. El Tribunal aprueba este acuerdo, pues responde a 

la voluntad de las partes, es justo y equitativo. El acuerdo se incorpora a 

este decreto. 

OR 

O 

 Petitioner and Respondent will divide their property and debts as stated on 

the record and contained in this Decree. 

El demandante y el demandado se dividirán los bienes y deudas como consta 

en el expediente y en este decreto. 

12. Petitioner will have as Petitioner’s own property: all Petitioner’s personal papers

and clothing, any personal property in Petitioner’s possession, and the following

items in Respondent’s possession:

Serán propiedad del demandante: todos los documentos personales y la ropa

del demandante, cualquier bien personal en posesión del demandante, y los

siguientes artículos en posesión del demandado:



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 

Rev. 06/2025 ©KSJC (without children) 
(sin hijos) 

Page 6 of 14 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________________________ 

13. Respondent will have as Respondent’s own property: all Respondent’s personal

papers and clothing, any personal property in Respondent’s possession, and the

following items in Petitioner’s possession:

Serán propiedad del demandado: todos los documentos personales y la ropa del

demandado, cualquier bien personal en posesión del demandado, y los

siguientes artículos en posesión del demandante:

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

14. Each party is responsible for the debts held only in that person's name incurred

since the date of separation, __________________, 20___.

Cada parte es responsable de las deudas contraídas únicamente a su nombre

desde la fecha de la separación, _____ de _____________ de 20___.
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15. Petitioner alone is responsible for payment of the following debts and obligations:

Corresponde únicamente al demandante el pago de las siguientes deudas y

obligaciones:

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

16. Respondent alone is responsible for payment of the following debts and

obligations:

Corresponde únicamente al demandado el pago de las siguientes deudas y

obligaciones:

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 
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17. Petitioner and Respondent are each responsible for and will each hold the other

harmless on any debts associated with any personal property assigned to that

person above in sections 15 and 16. Each must defend the other from these

claims and liabilities and must reimburse each other for any and all expenses

incurred either directly or indirectly, including a reasonable attorney’s fee, if the

debt is not paid.

El demandante y el demandado son cada uno responsable y cada uno eximirá

al otro de responsabilidad sobre cualquier deuda relacionada con cualquier bien

personal adjudicado a esa persona en las secciones 15 y 16. Cada uno deberá

defender al otro de dichas reclamaciones y responsabilidades, y deberán

reembolsarse mutuamente todos y cada uno de los gastos incurridos directa o

indirectamente, incluidos los honorarios razonables de abogados, si la deuda no

se abona.

18.  Petitioner  Respondent is granted all right title and interest to the real estate 

at: 

Se otorgan  al demandante  al demandado todos los derechos sobre el bien 

inmueble sito en:  

Street Address / Dirección _________________________________________ 

City / Ciudad ___________________ County / Condado ________________  

State / Condado _________ Zip Code / Código postal __________ 
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with a legal description of 

con la descripción legal 

The legal description of the real estate can be obtained by contacting the local Register of 
Deeds office. 
La descripción legal del bien inmueble se puede obtener comunicándose con la oficina local 
del Registro de la Propiedad Inmobiliaria. 

Petitioner Respondent is responsible for payment of any mortgage loan, 

lien, or obligation for the above-named real estate and will hold the other 

harmless on that debt.  

 El demandante  El demandado es responsable del pago de cualquier 

préstamo hipotecario, gravamen u obligación por los bienes inmuebles 

mencionados más arriba y eximirá a la otra parte de toda responsabilidad por 

dicha deuda.  

19. Petitioner and Respondent must sign any documents necessary to transfer

property. This decree transfers title to all property addressed in this decree when 

filed.

El demandante y el demandado deberán firmar todos los documentos 

necesarios para transferir la propiedad. El presente decreto transfiere la 

titularidad de todos los bienes contemplados en el mismo en el momento de su 

presentación.

Other steps may be necessary to complete the transfer of title of real estate, especially if the 
real estate is located outside this county. 
Pueden ser necesarias otras gestiones para completar la transferencia del título de propiedad 
de un inmueble, especialmente si el inmueble se encuentra fuera de este condado. 

CHILDREN 

HIJOS 
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20. Petitioner and Respondent do not have any minor children.

El demandante y el demandado no tienen hijos menores en común.

21.  Since the Petition for Divorce was filed, a child has not been born to the 

Petitioner or Respondent. 

Desde la presentación de la demanda de divorcio, ni el demandante ni el 

demandado tuvieron un hijo. 

OR 

O 

 Since the Petition for Divorce was filed, a child has been born. The Court 

finds: 

Desde la presentación de la demanda de divorcio, nació un(a) niño(a). El 

Tribunal determina: 

_______________________________________________________________ 

_______________________________________________________________ 

OR 

O 

 Neither party is pregnant. 

Ninguna de las partes está embarazada. 

OR  

O 

 ___________________________ is pregnant at the time this Decree is 

filed. 

(Name of Petitioner or Respondent) 

___________________________ está embarazada al momento de la 

presentación de este decreto. 

(Nombre del demandante o del demandado) 
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OR 

O 

 Other: / Otro:  

_______________________________________________________________ 

_______________________________________________________________ 

SPOUSAL SUPPORT 

MANUTENCIÓN CONYUGAL 

22.  Neither spouse  Petitioner  Respondent is granted spousal maintenance 

as follows: 

Ninguno de los cónyuges  El demandante El demandado recibirá 

manutención conyugal como se indica a continuación: 

_______________________________________________________________ 

_______________________________________________________________ 

23. Kansas Payment Center

Kansas Payment Center

All spousal maintenance payments must be made to the Kansas Payment Center

online at www.kspaycenter.com or at PO Box 758599, Topeka, Kansas 66675-

8599 and must include the two letter County designation and case number in the

memo portion of each support payment. Petitioner and Respondent must provide

the payment center any information requested. Any applicable court trustee fee

will be charged.

Todos los pagos de manutención conyugal se deberán efectuar al Kansas

Payment Center (Centro de Pagos de Kansas) por Internet en

http://www.kspaycenter.com/
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www.kspaycenter.com o en PO Box 758599, Topeka, Kansas 66675-8599, y 

deberán incluir la designación del condado de dos letras y el número de 

expediente en la sección del memorando de cada pago de manutención. El 

demandante y el demandado deben facilitar al centro de pagos toda la 

información solicitada. Se cobrarán las tasas del fiduciario judicial que 

correspondan. 

24. Income Withholding Provisions

Disposiciones sobre la retención de ingresos

All spousal maintenance payments are subject to income withholding but only if

(a) there is an arrearage in the payment of spousal maintenance in an amount

equal to or greater than the amount of spousal maintenance payable for two 

months, (b) the obligee spouse or ex-spouse is not living with a child of the 

obligor for whom an order of support is also being enforced, and (c) there has 

been compliance with K.S.A. 23-3103(h). 

Todos los pagos de manutención conyugal están sujetos a retención de ingresos 

pero únicamente si (a) existe un atraso en el pago de la manutención conyugal 

por un importe igual o superior al importe de la manutención conyugal pagadero 

durante dos meses, (b) el cónyuge o excónyuge acreedor no convive con un hijo 

del deudor para el que también se esté haciendo cumplir una orden de 

manutención, y (c) se ha cumplido con el artículo 23-3103(h), K.S.A. 

OTHER PROVISIONS 

OTRAS DISPOSICIONES 

http://www.kspaycenter.com/


This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

DECREE OF DIVORCE 
DECRETO DE DIVORCIO 

Rev. 06/2025 ©KSJC (without children) 
(sin hijos) 

Page 13 of 14 

25. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

26. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

27. _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

It is so ordered as of the date on the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 

_____________________________________________ 
District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 
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Submitted by: 

Enviado por: 

X______________________________ 
Signature of Petitioner 

Firma del demandante  

Name(Print):  

Nombre (impreso): 

______________________________ 

Address 

Dirección 

______________________________ 

______________________________ 

City, State, Zip: 

Ciudad, Estado, Código postal: 

______________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

______________________________ 

Email:  

Correo electrónico: 

______________________________ 

Fax Number (if any):  

Número de fax (si corresponde): 

______________________________ 

X______________________________ 
Signature of Respondent 

Firma del demandado 

Name(Print):  

Nombre (impreso): 

______________________________ 

Address 

Dirección 

______________________________ 

______________________________ 

City, State, Zip: 

Ciudad, Estado, Código postal: 

______________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

______________________________ 

Email:  

Correo electrónico: 

______________________________ 

Fax Number (if any):  

Número de fax (si corresponde): 

______________________________ 
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ORDER CHANGING PETITIONER’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDANTE 

IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandado) 

ORDER CHANGING PETITIONER’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDANTE 
As provided in K.S.A. 23-2716 

Según se estipula en 23-2716, K.S.A. 

The above matter comes before the Court for hearing. After hearing the 

testimony and reviewing the evidence, the court orders Petitioner’s name, 

______________________________________, is changed to:   

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia. Tras 

escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal ordena 

que el nombre del demandante, ______________________________________, se 

cambie a:   

____________________________________________________________. 
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  It is further ordered that the Office of Vital Statistics or other custodial agency for 

birth certificates amend and reissue Petitioner’s birth certificate to reflect Petitioner’s 

new name upon receipt of this Order and any documentation and fees required by the 

Office of Vital Statistics or other custodial agency for birth certificates. 

Se ordena además que la Oficina del Registro Civil u otro organismo custodio de 

certificados de nacimiento enmiende y vuelva a emitir el certificado de nacimiento del 

demandante para reflejar el nuevo nombre del demandante tras la recepción de esta 

orden y de cualquier documentación y tasas requeridas por la Oficina del Registro Civil 

u otro organismo custodio de certificados de nacimiento. 

It is so ordered as of the date of the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 
 
 
 
 

_____________________________________________ 

District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 
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ORDER CHANGING RESPONDENT’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 

IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 

EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Petitioner) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandante) 

and / y 

Case Number / Número del caso ___________________ 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)         (Last Name)    (Jr./Sr./III) 
(Respondent) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)       (Apellido)       (Jr./Sr./III) 
(Demandado) 

ORDER CHANGING RESPONDENT’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 
As provided in K.S.A. 23-2716 

Según se estipula en 23-2716, K.S.A. 

The above matter comes before the Court for hearing. After hearing the 

testimony and reviewing the evidence, the court orders Respondent’s name, 

______________________________________, is changed to: 

El asunto indicado más arriba se somete al Tribunal para la audiencia. Tras 

escuchar las declaraciones testimoniales y examinar las pruebas, el tribunal ordena 

que el nombre del demandado, ______________________________________, se 

cambie a: 

____________________________________________________________. 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 
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ORDER CHANGING RESPONDENT’S NAME 

RESOLUCIÓN DE CAMBIO DE NOMBRE DEL DEMANDADO 
 

 

  It is further ordered that the Office of Vital Statistics or other custodial agency for 

birth certificates amend and reissue Respondent’s birth certificate to reflect 

Respondent’s new name upon receipt of this Order and any documentation and fees 

required by the Office of Vital Statistics or other custodial agency for birth certificates. 

Se ordena además que la Oficina del Registro Civil u otro organismo custodio de 

certificados de nacimiento enmiende y vuelva a emitir el certificado de nacimiento del 

demandado para reflejar el nuevo nombre del demandado tras la recepción de esta 

orden y de cualquier documentación y tasas requeridas por la Oficina del Registro Civil 

u otro organismo custodio de certificados de nacimiento. 

 

It is so ordered as of the date of the electronic file stamp. 

Así se ordena en la fecha que figura en el sello del expediente electrónico. 
 
 
 
 

_____________________________________________ 

District Court Judge 
Juez del Tribunal de Distrito 
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